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Del chauchau al fufifa: la llengua dels emigrants
valencians i els seus descendents establits a Isla Mayor
(Andalusia)1

1. Introducciö

Joan Fuster es lamentava en la seua obra fonamental, Nosaltres eis valencians,

que molts paisans seus hagueren abandonat la terra nadiua per a colo-
nitzar regadius dels rius Guadiana i Guadalquivir. Ho feia en aquests termes:

Des del punt de vista col-lectiu, aquesta fuga d'energia i de diners és absurda; és

més absurda encara, i nefasta, si pensem que origina uns nuclis agricoles que s'alcen
ja com a rivals de la nostra agricultura. (Fuster 1962,196)

Efectivament, en els anys 40 del segle XX un bon nombre d'arrossers de
la Ribera del Xüquer i de l'Albufera es traslladen a Las Marismas del
Guadalquivir, cridats pel latifundista andalûs Rafael Beea, propietari de grans
extensions d'aquelles terres pantanoses, qui aconsegueix que eis valencians
les posen en produccio. Fuster no anava equivocat: al Pais Valencià hi havia
aleshores 28.000 hectàrees plantades d'arros (Fuster 1962, 187) i als aigua-
molls del Guadalquivir ara n'hi ha 36.000. De fet, Andalusia produeix hui el
40% de l'arrös espanyol mentre que el Pais Valencià, que ha réduit eis camps
conreats d'arros a 15.000 hectàrees, només proporciona el 15% de la produccio

estatal2.

Pero no és d'aquesta problemàtica que fa comptes d'ocupar-se el present
article sind de la llengua que van portar aquells arrossers valencians a terres
andaluses i de la que van rebre en establir-s'hi. Fuster comenta, com hem vist,
la sagnia humana i economica que pateix en aquella avinentesa la zona arros-
sera valenciana pero no esmenta el fet que aquella emigraciö suposava també

1 Aquest estudi ha estât possible gràcies a un période sabàtic concedit per la Universi¬
tät d'Alacant durant el curs 2013-2014 a l'autor d'aquestes linies.

2 Vegeu la pàgina < http://www.elmundo.es/mundodinero/2008/04/24/economia/1209
062784.html>; <http://ccaa.elpais.com/ccaa/2013/01/06/valencia/1357492834_567393.
html> [consulta efectuada el 2/12/14].
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una pèrdua de parlants i que, precisament, la localitat que feia la major apor-
taciö demogràfica era Sueca, el seu pöble. Aquest procès migratori s'estendrà
al llarg d'uns quatre decennis. Aixf, cap al final de l'arribada d'immigrants,
l'any 1970, dels 6.943 habitants que residien al centre d'atracciö migratöria, la
pedania de Villafranco del Guadalquivir (dependent llavors del municipi de

La Puebla del Rio i hui municipi independent amb el nom d'Isla Mayor), 566

eren valencians, un 8'15%. No constituïen ni molt menys una majoria (ni en
termes identitaris ni linguistics) pero, en 1965, per exemple, eren propietaris
del 37'2% de les plantacions (Gonzalez 1993, 81-83) i ocupaven els llocs de
decisid polltica i economica principals. A la figura 1 podem veure la ubicaciö
geogràfica d'Isla Mayor, situada a uns 40 quilômetres al sud-oest de la capital
andalusa, Sevilla.

Zalamea la Real

Almadén Plata
El Ronquillo

Minas de Riotinto Castiil° Guardas Castillblanco Arroyos
El Madrono \/va. Rio y Minas

El Garrobo Cantillana
Berrocal Burguillos jocina

Valverde del Camino Guillena

Aznalcollar Gerena

Niebla Patema del Campo

Villarrasa Sanlùcar Mayor

o, J .„ ÇasjillejaCampo Espartinas "£Fvllld ElVisodelAlcorLa Palma del Condado Huévar Umbrete ® Mairen^de WœrBonares Carrion Cespedes Benacazôn Mairena aeiAicor

Rociana del Condado Bolullos A'ca'®de Guadaira

Huelva Hin0'0S Coria ce! Rto Paradas

Sevilla
La Rinconada Carmona

Aznali
Villamanrique Condesa

Almonte

Dos hermanas

Rio Utrera

LosPalacios LosMorates

El Coronil

Arahal

Las Cabezas de San Jian
Montellano

Trebujena Espéra Villamartin

Bornos

Sanlùcar de Barrameda Prado del Rey

Chipiona jerez de \a Fr0ntera

Rota Cad is
El Puerto de Santa Maria San José del Valle

Arcos de la Frontera

Figura 1: Situaciô geogràfica d'Isla Mayor



LA LLENGUA DELS EMIGRANTS VALENCIANS ESTABLITS A ISLA MAYOR 163

Sön pocs els estudiosos d'aquesta colonitzaciô que han dedicat algunes
planes al tema de la llengua. Qui més n'ha dedicat ha estât Assumpta Sabuco
Canto, una antropöloga -no debades valenciana- que va efectuar una estada
de recerca llarga a Isla Mayor. En el seu estudi (Sabuco 2005) présenta el
català com un «marcador ètnic» (p. 28) que ella situa en un nivell equivalent al
dels menjars i els costums de tota mena procedents del Pais Valencià (p. 307,

338-340, 416), i que constitueix una font de saber per al conreu especialitzat
de l'arrös (p. 145). Perö, alhora, aquesta autora ens descobreix que el català és

rebutjat en ser considérât un element intrus en el panorama comunicatiu local
(p. 28, 98) i que, fins i tot, arriba a ser imitât com un objecte de burla per bona

part dels andalusos residents (p. 96).

A partir dels mültiples suggeriments que deixava oberts la investigaciö de
Sabuco (2005) en l'àmbit de la llengua, s'imposava una enquesta amb objec-
tius més concretament lingüfstics, tant des d'una optica sociolingiifstica, ja
desenvolupada en Montoya (2015), com des d'una perspectiva més aviat dia-
lectolögica i de lingüfstica contrastiva, que és la que ocuparà el present article.
El treball de camp, portât a terme a la localitat d'Isla Mayor a finals de 2013,
es basa en 33 entrevistes realitzades a altres tants individus, la majoria d'ells
immigrants valencians i descendents seus. A la taula 1 es detallen els factors
culturals, lingüfstics i socials que conformen la mostra: origen geogràfico-
identitari, capacitat lingüfstica, sexe i edat.

Hömens: 23 Dones: 10

Origen Llengua Edats

65-88 43-58 64-79 35-58

Català: 23
Ll: 21 14 1 5 1

L2: 2 1 1

Subjectes:
Valencians: 30

Castellà: 7

Català
precari: 2

1 1

33 Mots
recordats: 5

1 1 1 2

Castellans: 3 3

19 4 6 4

Taula 1: Factors socials de la mostra utilitzada per al treball de camp
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Com es pot veure (d'esquerra a dreta), els subjectes de la mostra es repar-
teixen entre eis 30 'valencians' (de naixement o d'ascendència) i eis 3

'castellans' (nascuts a Castella la Vella i a Extremadura). Eis valencians es dis-
tribueixen entre eis 23 catalanoparlants i eis 7 castellanoparlants. Cadascun
d'aquests dos grups linguistics es divideix, al seu torn, en dos subgrups: el

primer segons el domini del català, adquirit com a llengua primera o Ll (21)
o adquirit com a llengua segona o L2 (2), i el segon, en funciô de la mena de
català residual que els ha arribat: com un idioma precari (2) i com un conjunt
de lèxic recordat (5). Els altres factors socials de la mostra son el de sexe i el
d'edat: dels 23 hömens, 19 es troben entre eis 65 i eis 88 anys, i 4 entre eis 43 i
58; de les 10 dones, 6 compten entre eis 64 i eis 79, i 4, entre eis 35 i 583.

Pel que fa a la metodologia d'enquesta, es va accedir als subjectes mit-
jançant persones intermediàries, ben conegudes al pöble, que atenien les sol-
licituds, plantejades per quotes, de l'investigador4. El qüestionari es basava

en el de la historia oral (Miralies i Montserrat 1985) amb una adaptaciö a les

vicissituds linguistiques viscudes (Montoya 2000, 31-32, 192-193). Les entre-
vistes, que eren enregistrades -prèvia peticiö per a fer-ho-, en un aparell MP3,
es desenvolupaven, per defecte, en català amb eis individus que declaraven
origen valencià, i en castellà, amb eis individus d'aquest altre origen.

2. Procedències geogràfiques i parlars locals

Les procedències locals concretes dels subjectes de l'enquesta no van
ser objecte de cap control previ; d'aquesta manera es podria verificar si una
certa aleatorietat en l'obtencio dels individus els feia aproximar-se a les
procedències geogràfiques reals. I aixf ha estât, com veurem més avail. Segons
un cens élaborât el 1955 (Gonzalez 1993), Sueca era, amb molta diferència,
el principal punt de procedència; eis habitants d'aquest origen representaven
el 60% dels valencians que s'hi havien establit. Ja a prou distància els seguien
els d'Almussafes (6%), Carcaixent (4%), València i el Palmar5, amb un 3%
cada localitat; Cullera, Fortaleny i Massalavés, amb un 2% cada una; Alginet,
Benifaiö, Catarroja i Xàtiva, amb un 1% cada una, i Alberic, Alzira, Gandia,

3 Les edats son referides a desembre de 2013, moment de l'enquesta. Vegeu la relaciô
de subjectes amb les sigles assignades i els factors socials que els caracteritzen a l'an-
nex d'aquest article.

4 En aquesta tasca d'intermediaciö cal agrair sobretot la plena disposiciô de Paco
Rovira i de Vanesa Espert.

5 Encara que el Palmar forma part del municipi de València, en el cens referit, tant
aquesta localitat com la de Pinedo figuren com a poblacions a banda i aixf les fem
constar.
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Massanassa, Pinedo i Sagunt, amb un 0,3% cada una6. Després d'aquell cens
no se n'ha elaborat cap altre d'équivalent i ens quedem sense saber si hi ha

hagut després alguna variaciô en la procedència dels valencians que van con-
tinuar afluint a Isla Mayor. Atès que la bibliografia sobre el tema, aixi com els

subjectes del present treball de camp, fan referenda a algunes altres localitats,
les hem incloses totes a la taula 2, per bé que sense cap especificaciö numèrica,
com si que en tenen les del cens de 1955, que van acompanyades dels percen-
tatges referits més amunt.

Comarques habituais d'afluència d'immigraciö a Isla Mayor Comarques de poca
afluència

Ribera Baixa Ribera Alta l'Horta

Almussafes (6%)
Cullera (2%)
Fortaleny (2%)
Riola
Sollana
Sueca (60%)

Alberic (0,3%)
Alginet (1%)
Alzira (0,3%)
Antella
Benifaiô (1%)
Carcaixent (4%)

Alaquàs
Alcàsser
Alfafar
Beniparrell
Catarroja (1%)
Massanassa (0,3%)
Massalavés (2%)
Paiporta
el Palmar (3%)
Pinedo (0,3%)
Silla
València (3%)

la Safor:
Gandia (0,3%)

la Costera:
Xàtiva (1%)

el Camp de Morvedre:
Sagunt (0,3%)

la Plana Baixa:
Borriana

1955

70% 6,6% 9,6% 1,6%

Taula 2: Relaciö de poblacions de procedència (per comarques)
dels valencians immigrats

6 La suma de tots aquests percentatges no arriba al 100% sino que es queda en un
88%. Aixö s'explica perquè en la transcripciö del cens que fa Gonzalez (1993,88-95)
apareixen noms de pobles que no hem pogut reconèixer (Pulimar del Juan, Real de

Moratin, Villagozal, Venibeciles, Favasete o Farreta) o inexplicables en una Uista de
«Valencianos en las Isias del Guadalquivir», com sön Egipto i Murcia. Pel que fa als
noms mal transcrits i que responien clarament a topônims ben identiflcats, els hem
sumat als que hi corresponien (Sueva Sueca, Benifallô Benifaiô, Masalabés
Massalavés).
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La distribuciö per comarques confirma el predomini de la que va encap-
çalada per Sueca, la Ribera Baixa, amb un 70% d'immigrants. Després vénen

l'Horta, amb un 9'6%, i la Ribera Alta, amb un 6'6%. La resta del Pais Valen-
cià hi ha fet una contribuciö que no podem considerar significativa7. Aquest
repartiment comarcal ens posa en el camf de la distinciö dialectal més important

que es döna al si dels parlars valencians i que és la que sépara la zona de

pronunciaciö apitxada de la resta del valencià. Aquesta pronûncia consisteix
en l'ensordiment dels fonemes /dj/ i /z/, presents, respectivament, en paraules
com dilous ([di'dgows] > [di'tfbws]) o rosa (['roza] > ['rosa]) i en eis enllaços
sonoritzats per fonètica sintàctica dels mots acabats en [J] i [s]: repetix-ho
([repe'ti3o] > [repe'tijo]), mateix home ([ma,te'3ome] > [ma teTome]!8. fes-ho
(['fezo] > ['feso]), arrôs amarg ([aroz a'mark] > [aros a'mark]).

L'estat dialectal rebut (Alcover 1908,258-260,294; Sanchis Guarner 1936;
1950, 85 i 94-95; 1970; Badia 1951,193; Veny 1982,152) ens indica que, de les

très comarques de major afluència d'immigrants, gairebé tota la Ribera Baixa
es trobava fora de l'àrea apitxada, mentre que, de les altres dues, l'Horta s'hi
ubicava plenament, i la Ribera Alta hi entrava pràcticament tota. Aixf, entre
les localitats referides a la taula 2, la isoglossa que dividia eis dos parlars situ-
ava Almussafes i Sollana, de la Ribera Baixa, dins de la varietat apitxada, i
en deixava fora Antella i Carcaixent, de la Ribera Alta. Quant a les altres

comarques citades a la mateixa taula, la informaciö més detallada aportada
per Sanchis Guarner (1936,46-48) ens mostrava un apitxat que abastava, pel
nord, fins poc més amunt de Sagunt (tota la comarca del Camp de Morvedre),
1 pel sud, feia un bot fins a la capital comarcal de la Safor, Gandia. A la figura
2 podem veure l'estat d'aquesta ltnia divisôria durant l'època que grosso modo
podem entendre com de la migraciö (anys 40-70).

7 Per les causes especificades més amunt, la suma dels percentatges d'aquesta taula no
assoleix el cent per cent sind que es queda en un 87'8%.

8 No s'hi inclou el cas dels enllaços entre [tf] en final de mot i vocal en l'obertura del
mot segiient perquè la sonoritzaciö no és sistemàtica a les zones valencianes no apit-
xades: mig obert pot sonar [,mitf u'bert] o [.midj u'bert].
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castellonenc
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'd'en Berenguer
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Marâstre
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Navarrés
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-teat

Lena de la Comtessa

Figura 2: Area de procedència dels valencians immigrats amb la isoglossa de l'apitxat
segons I'estat dialectal rebut (anys 40-70 del segle XX)

D'acord amb la susdita isoglossa, els colons que haurien arribat a Isla
Mayor parlant un valencià (més general) amb les consonants sonores i les

sonoritzacions per fonètica sintàctica referides Serien eis de la Ribera Baixa
(Cullera, Fortaleny i Sueca) més eis de Carcaixent i Xàtiva, que sumarien un
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69%. Mentrestant, els de l'Horta, la majoria dels de la Ribera Alta més eis

d'Almussafes, Gandia i Sagunt (18,8%) ho haurien fet amb un Valencia sense

aquestes consonants sonores, substituïdes per les sordes corresponents ([tf] i

[s]) dins la unitat mot i els ensordiments dels enllaços, que resoldrien amb [J]
i [s] (taula 3).

Zona no apitxada Zona apitxada
Ribera Baixa

Cullera (2%)
Fortaleny (2%)
Riola
Sueca (60%)

Sollana
Almussafes (6%)

Ribera Alta
Antella
Carcaixent (4%)

Alberic (0,3%)
Alginet (1%)
Alzira (0,3%)
Benifaiö (1%)

l'Horta
Alaquàs
Alcàsser
Alfafar
Beniparrell
Catarroja (1%)
Massanassa (0,3%)
Massalavés (2%)
Paiporta
el Palmar (3%)
Pinedo (0,3%)
Silla
València (3%)

la Safor

Gandia (0,3%)
el Camp de Morvedre

Sagunt (0,3%)
la Costera

Xàtiva (1%)

la Plana Baixa

Borriana
1955

69% 18,8%

Taula 3: Poblacions de procedència dels valencians immigrats a Isla Mayor per zones
dialectals durant els anys 40-70 (segle XX)
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En principi, doncs, hauriem esperat que, en generacions posteriors a la
immigrada, s'haguera estès el valencià més general en detriment de l'apitxat.
Si apliquem la situaciö de Testât dialectal rebut a les procedències dels valen-
cians entrevistats per al treball de camp actual, haurem de reafirmar-nos en la

hipötesi enunciada perquè entre els 23 catalanoparlants (taula 1), els qui, en

principi, esperarfem que usaren una varietat valenciana general no apitxada
serien un 65% (15 de 23), i els qui en farien servir una d'apitxada, un 35%
(8 de 23). Vegem-ho a la taula 4.

No apitxats Apitxats

Ribera Baixa

Sueca: 14

Fortaleny: 1

Ribera Alta

Alginet: 1

Benifaiö: 2

l'Horta Sud9

Alcàsser/Alfafar1": 1

Beniparrell: 1

Catarroja: 1

Silla: 2

15 (65%) 8 (35%)

Taula 4: Dialectes de procedència dels 23 subjectes catalanoparlants de la mostra

S'hi mantindria, doncs, la majoria teöricament no apitxada al si del grup
catalanoparlant i, alhora, es confirmaria la preponderància de l'origen suecà
de la poblaciö valenciana actual d'Isla Mayor. Ara bé, de les dades que apor-
tava Sanchis Guarner (1936, 46, 49), ja es deduïa que eis dos trets fonètics
caracteritzadors dels parlars apitxats eren sengles canvis linguistics en curs
que s'estenien pel Pais Valencià i que ho feien amb ritmes diferents. L'ensor-
diment del fonema /dg/ estava més estès que el de /z/. Aixi, a la subcomarca
d'Onda (Plana Baixa) i a Forcall (els Ports) s'ensordia ld$l perö no /z/, i a

9 Eis subjectes entrevistats provenen tots, concretament, de l'Horta Sud, que és la part
d'aquesta comarca més relacionada amb el conreu de l'arrös per proximitat a l'Albu-
fera i a la Ribera.

10 El subjecte que déclara aquest origen doble és perquè es va criar entre eis dos pobles
ja que d'un era sa mare i de l'altre, son pare.
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Algemesf (Ribera Alta) i a Polinyà (Ribera Baixa) eis jövens començaven a

ensordir el fonema là$l. Segons les investigacions més récents, en punts dels

extrems del nord i sud del Pais Valencià (Vilafranca del Maestrat; Petrer, al

Vinalopö Mitjà, i el Raspai, al Carxe) ja es practica l'ensordiment de /<%/;

a Carcaixent quasi tots l'ensordeixen i ja comencen a pronunciar sord el

fonema /z/; Algemesf i Polinyà es troben completament dins l'àrea apitxada,
amb eis dos fonemes ensordits, i el fenomen ha saltat fins a Xàtiva (la Cos-
tera) i abasta bona part dels jövens de Cullera i Sueca (Montoya 1989, 93-94;
Escrivà 1992, 34; Beltran & Segura 2007,11; Saborit 2009, 84-86, 256; Giner
2013, 28).

Aixö significa que Sueca, la localitat que major contingent humà ha aportat
a Isla Mayor i que s'hauria erigit en baluard del valencià més general, hauria
començat eis darrers anys a rebre la influència de l'apitxat. Dissortadament,
no disposem de cap estudi dialectal, i molt menys sociolingüfstic, que ens des-

criga la situaciö de la capital de la Ribera Baixa quant a la introducciö dels
dos trets apitxats que comentem. La majoria dels treballs, que no han estât
dissenyats amb aquest objectiu metodologic ni es centren a Sueca, no donen
una idea massa sistemàtica de l'avanç de l'apitxat sobre les zones fins ara no
apitxades. L'A ties Linguistic del Domini Català (Veny i Pons 2001,87-89), per
la seua banda, tampoc no ens ajuda gaire a resseguir l'evoluciö de l'apitxat
perquè conté una tria de localitats de la zona objecte d'estudi que ja constaven
en Sanchis Guarner (1936, 47) com a apitxades: Alzira (enquestada el 1967),
Sollana (1967) i Albalat de la Ribera (1974).

Només una autora, que s'ocupa del parlar de Sueca en el trànsit dels segles

XIX al XX a partir de la premsa popular d'aleshores, afirma que «avui Sueca

no pertany a la zona apitxada que s'estén pel centre del Pais», perö, una lfnia
més avail, afig que «el fenomen apitxat [...] és progressiu» i que «Sueca fa
setanta anys no apitxava» (Cebolla 1987, 77). És a dir, a finals dels anys 80,

quan ella escriu, troba que Sueca no és apitxada; tanmateix, no ofereix cap
dada empfrica que ens permeta constatar-ho, motiu pel quai hem d'atribuir
aquesta afirmaciô a la seua experiència personal. Tot seguit observa que l'apitxat

s'estén (diu que és un fenomen progressiu) i certifica que fa 70 anys (quan
ella situa el moment historic de la seua recerca), Sueca (tampoc?) no apitxava.
Aquesta manera d'expressar-se, aparentment contradictöria, deixa la porta
oberta a admetre que el fenomen podria haver pénétrât a la localitat, perö
Cebolla, segurament en base a allô que détermina l'estat dialectal rebut, con-
clou que Sueca no pertany al valencià apitxat.

Finalment, un documentai emès per Canal 9 (RTVV) l'any 1990 (L'Anda-
lusia valenciana), que replegava el testimoniatge dels valencians emigrats als
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marenys del Guadalquivir, ens posa sobre la pista de la presència de la varietat
apitxada entre els suecans. Dels sis parlants d'aquesta procedència residents
a Isla Mayor que van ser entrevistats, un, el més jove, un home d'uns 30 anys
(nascut devers el 1960), ensordia les dues consonants afectades (/dj/ i Izl): pro-
nunciava germans amb [tf] ([tjer'mans]) i no sonoritzava eis enllaços en
fragments com sis hores o en els amies, que feia amb [s]: [si's ares], [en el's amiks].
En canvi, els altres eine parlants, quatre homens i una dona situats entre eis
45 i eis 60 anys d'edat (nascuts entre el 1930 i el 1945), mantenien sistemàtica-
ment les consonants sonores: gent, taronges, fotges11, coseta, iglésia, donant-
los-en, etc. Fins i tot, alguns parlants originaris de poblacions apitxades (el
Palmar, Alaquàs i alguna altra), entre eis 50 i eis 65 anys, articulaven algu-
nes [z] esparses, en mots com president, coses, empresa; i àdhuc en enllaços
fènics: arrôs al forn, arrôs a banda, arrôs en fesol i nap, arrôs en bleda; aixô
si, mai no feien [1(3]: gent ([tfent]), imaginar-te ([imatfi'narte]), fugir ([fu'tfir]),
etc. Ens preguntem si aixo reflectia una influèneia d'una majoria de residents
valencians no apitxats, com hem déduit més amunt, o si es tractava d'un reflex
de l'estat linguistic de les seues localitats d'origen, en què /<%/ hauria desapa-

regut completament pero encara hi 'resistiria' Izl amb una certa casuistica12.

Ens decantem més per aquesta segona possibilitat, atès que acabem de veure
que fins i tot en el cas de Sueca eis més jövens ja devien apitxar13.

3. Les varietats valencianes del català a Isla Mayor

Arriba el moment, doncs, d'intentar esbrinar, a partir de les dades de la
nostra enquesta, quines varietats valencianes utilitzen els subjectes entrevistats,

si n'hi ha alguna que exerceix influèneia sobre les altres i si hi ha diferèn-

11 La fotja ['fac^a] és un ocell que fa niu als voltants dels aiguamolls. A Riola, pöble no
apitxat vei de Polinyà (tots dos de la Ribera Baixa), en trànsit cap a l'apitxat complet,
es burlaven d'aquest ültim dient-los «Eis de Polinyà son fotxes», amb una pronûncia
volgudament ensordida (Sanchis Guarner 1968,160).

12 No debades, com hem vist més amunt, ja advertia Sanchis Guarner (1936, 46) que
l'ensordiment de là^l s'havia escampat més que el de Izl.

13 Reaiment, com acabem de veure, ens basem en un unie parlant jove. D'altra banda,
aquest entrevistat explica que va arribar de Sueca a Isla Mayor amb els seus pares
quan comptava només quaranta dies de vida, cosa que implica que es va criar a la
localitat de destinaciô. Aquest parlant ho explica en català perö cal demanar-se si
els seus pares el pujarien en aquesta llengua o si l'aprendria amb altres xiquets de la
mateixa procedència que ell, perquè en el primer cas, sense l'entorn suecà de la seua
generaciö, criada en els anys 60, hauria après un valencià general amb là^l i Izl, men-
tre que en el segon cas, el català l'hauria adquirit amb eis représentants d'aquesta
mateixa generaciö, que, en ser traslladats a Isla Mayor en edat infantil, portarien el

germen del canvi amb [f] i [s].
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cies a partir de factors socials com el Hoc de naixement, ascendència, edat o

sexe. En principi, podriem parlar de très varietats del català: dues de geogràfi-
ques (la valenciana general no apitxada i l'apitxada) i una de social: la precària
dels parlants que tenen el català com a segona llengua, els quais, més aviat,
podriem anomenar semiparlants (Montoya 2000,16). Segons l'estat dialectal
rebut que acabem de repassar, els no apitxats provindrien de la Ribera Baixa
(bàsicament de Sueca)14; els apitxats tindrien el seu origen a la Ribera Alta i
a l'Horta, i, en el cas dels parlants precaris, la procedència séria indiferent.
Vegem-ho esquemàticament a la taula 5.

Tipus de varietat Geogràfica Social

Varietat Valencià general no apitxat Valencià apitxat Català precari

Procedència Sueca Ribera Alta i l'Horta Indiferent

Taula 5: Les très varietats del català que es poden sentir a Isla Mayor

Tanmateix, com hem vist, és probable que la correspondència inicialment
prevista entre varietat i procedència geogràfica no s'acomplisca pel que fa als

individus provinents de Sueca. Efectivament, si examinem el conjunt dels sub-

jectes d'aquesta procedència, observem que només la meitat respon al proto-
tipus esperat de valencià general no apitxat. Sön sis individus nascuts entre
1925 i 1949, dones i homens, que en el moment de l'enquesta tenien entre 64

i 88 anys; l'altra meitat es reparteix entre una dona de 79 anys que ensordeix
un 30% de casos de Idßl (fa amb [dj] coratge, la maioria, el meu germà, méritât,

etc, i amb [tf] netelant, el meu germà i enve/a) i manté /z/; très parlants
(dones i hömens) entre els 51 i els 75 anys que fan sistemàticament [tf] pero
mantenen Izl, i altres dos parlants (home i dona) entre els 58 i els 66 que oscil-
len entre [d3] i [tf] per al fonema Ich,!, i [z] i [s] per a Izl. Si ho observem sobre

una escala d'implicaciö, podrem visualitzar millor la progressiö entre el man-
teniment sonor dels fonemes là$l-lzl i la variabilitat de [d3]/[tf]-[z]/[s] amb

predomini de l'ensordiment, passant per l'ensordiment de /dj/ perö no de Izl
(taula 6).

14 L'unie subjecte d'una altra localitat de la Ribera Baixa (Fortaleny), que va parlar
molt poc, no va dir cap paraula amb els fonemes /dj/ o Izl ni va produir cap entorn
susceptible de sonoritzar-se amb [cf;] o [z], Emperô, segons Giner (2013, 28),
Fortaleny, que compta només amb un miler d'habitants, manté la pronüncia tradicional
sense ensordiments.
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A

[43] 100%

[z] 100%

B

1925-1949

4 hömens (EC,
FGM, SBI, JMGF) +
2 dones (RFF, VR)
6 parlants [Ll]

[43] =70%
[!f] 30%

[z] 100%
C

1934

1 dona (FL) [LI]

[f] 100%

[z] 100%

D

1938-1962

2 hömens (PGF, GPL)
+ 1 dona (VF)
3 parlants [Ll]

[45] 16% (dona)
[tf] 100% (home)
[z] 45%

[s] 55%

1947-1955
1 home (JVCF) [Ll]
1 dona (CPB) [L2]

Taula 6: Escala d'implicaciô entre el manteniment i l'ensordiment dels fonemes /dj/ i /z/
en els parlants provinents de Sueca

Com veiem, el primer grup de parlants (A), el dels sis que mantenen là$l i
/z/, sön tots nascuts en els anys 20, 30 i 40 del segle XX; de manera semblant
als eine entrevistats per al reportatge esmentat de Canal 9, que eren nascuts
en els anys 30 i 40 i també mantenien eis fonemes susdits. A més a més, tots
aquests parlants han rebut el català en famflia i el tenen com a LI. Dels altres

grups que presentem a la taula 6 (B, C, D), l'unie que mostra una regularitat és

el C, que aplega très parlants, una dona de 1938 i dos hömens, de 1948 i 1962,
tots très amb el català com a LI; ensordeixen el fonema /dj/ (fan amb [tf] un
germà, una germana, etc) perö no /z/ (fan amb [z] mosatros, très anys, etc).
Els grups B i D presenten variaciö i ja no son tan nombrosos: de la dona de

B, nascuda el 1934 (també Ll), hem recollit només un 30% d'ensordiments de

[eft] perö cap de [z]; pel que fa als dos del grup D, nascuts a Sueca perö criats a

Isla Mayor (ell, de 1947, amb el català com a Ll, i ella, de 1955, amb el català
com a L2), mostren un us residual de [ds] (gairebé sempre [tf]: aba(d)elo,
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lunts, malor, metge, etc) i un üs compartit de [z] (andalusos, cases, mesos, etc)
i de [s] (casar-se, fesols, onze, etc).

Fa l'efecte que l'edat és la que mana en aquesta regia variable: grosso modo
els nascuts en la primera meitat del segle XX s'aferren a Testât dialectal rebut,
especialment si son hèmens i han rebut el català en la transmissiö intergene-
racional familiar; és a dir, que el tenen com a llengua primera (LI). Quan sön

dones, a pesar d'haver nascut en la primera meitat del segle XX (en tenim una
de 1934 i una altra de 1938) i tenir el català com a LI, poden haver introduit en

alguna mesura l'ensordiment de la consonant palatal (là$l) perö no el de l'al-
veolar (/z/). Els hèmens que apliquen aquesta ultima modalitat malgrat haver

nascut en els anys 40, sön de finals d'aquest decenni (1947 i 1948) o ja de la

segona meitat del segle XX (el de 1962). Sembla, doncs, que el punt d'inflexio
del canvi podria trobar-se en els anys 50, quan s'enceta la segona meitat del

segle passât. D'aquests anys és la dona del grup D, nascuda el 1955 i de L2, que
encara manté algun cas amb [clj] (els meus germans) i amb [z] (mesos) perè fa

tota la resta de casos ensordits, cosa que contrasta amb l'home de 1962 (grup
C), més jove perè que manté tots els casos de [z] (ara bé: cap de [<%]).

Tot aixö ens permet llançar tfmidament la hipètesi que, a més del factor
edat, també hi podria jugar algun paper el factor sexe perquè sembla que les

dones donarien suport al canvi lingiifstic cap a l'ensordiment en edats més

jövens que eis homens. Aixè no obstant, som conscients que aquesta mostra és

d'emigrants (i descendents seus), que usen un català trasplantat a la comunitat
de destinaciö que pot haver-se vist afectat per la llengua de l'entorn, el caste-

llà, especialment entre els que tenen el català com a L2. Aixf, l'ensordiment

podria ser imputable també a la interferència del castellà, que no coneix eis

sons [dj] i [z] perè si els corresponents sords ([tf] i [s]). O bé: la tendència origi-
nària de la comunitat d'origen (Sueca) a l'apitxament hauria estât reforçada en
eis individus més jövens a causa d'un major us ambiental del castellà i -potser
també- a causa d'una major facilitât que en l'època dels majors per a viatjar
al Pais Valencià durant eis périodes de vacances. En tot cas, caldria verificar
si a la Sueca actual es repeteixen les tendències que hem vist a Isla Mayor:
ensordiment major i més primerenc en /dj/ que en /z/ i manteniment (major)
de la sonoritat en eis nascuts en la primera meitat del segle XX, sobretot si son
homens.

El parlar dels valencians procedents de la zona apitxada ja no ofereix una
variaciö equivalent a la que hem vist en la varietat de Sueca. Ara bé, hem
observât en très dels set subjectes, en principi apitxats, alguns casos de la

consonant alveolar sonora ([z]) al costat de l'habituai sorda ([s]):
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JPM (M-1928): lo que valia quins[s]e pessetes [...] es meus g[tf]ermans eren ferrers
jo vinguf fadrf i me cosinava jo i me fea les cos[z]es jo [...] vingué el cas[z]

ament [...] els[z] estudis [...] el dia catorz[z]e [...] dots[s]e o tretsjsje anys [...]
cas[s]i cas[s]i tot en castellà [...] en la cas[s]a, en els pares, en els cos[z]ins...
(Alfafar/Alcàsser, l'Horta Sud)

FRC (M-1937): Una cos[z]a sf que li tine que dir [...] en els[s] anys que tine jo no
podiesfs] anar [...] Valénsia era sona roj[tf]a [...] dirigjtfjir i ensenyar a atres per-
sones [...] quant es cas[s]aven es veu que no anaven ni al canto (Benifaiö, Ribera
Alta)

VAB (F-1948): Ah, si: arrös caldös en fes[z]ols[s] i nap [...] ja s'han casfsjat entre
andalus[s]os (Benifaiö, Ribera Alta)

Tots très provenen de la zona que Testât dialectal rebut ha donat sempre
com a apitxada. Aquesta fluetuaeiö podria explicar-se per l'existència als

seus llocs d'origen d'un possible résidu de la pronûncia sonora del fonema
/z/ (recordem que la régla que hem vist és que en els processos locals d'apit-
xament primer s'ensordeix /(%/ i més tard /z/). Pel que fa als altres quatre
parlants amb la mateixa procedència dins l'àrea apitxada, mantenen els trets
tipics d'aquesta procedència:

JFT (M-1931): Una situation privileg[tf]ià [...] de classe mitj[tf]a [...] mosfs] instal¬
lèrent en el camp a cos [s] a de deu quilömetros d'ael del pöble (Beniparrell,
l'Horta Sud)

MPL (M-1940): el meu g[tf]ermà el maj[tf]or, si té que parlar, parla (Silla, l'Horta Sud)

FRG (M-1945): la meua gjtfjermana està cas[s]à en un valencià (Catarroja, l'Horta
Sud)

MTES (F-1958): jo soc la majjtfjor de la meua famîlia i les meuesfs] amigues (Algi-
net, Ribera Alta)

No és probable que l'ambient social dominant immigrât on aquest grup
'apitxat' s'inseria, amb una majoria suecana, pogués influir en una hipotè-
tica sonoritzaciö de [s] perquè, com hem vist a la taula 6, entre els mateixos
suecans el manteniment de [z] ja mostrava clevills. A més a més, el català
altament castellanitzat que eren capaços d'articular eis immigrants valencians
de segona generaciô que no l'havien rebut familiarment -o que s'expressaven,
directament, en castellà-, si havia d'afavorir alguna pronunciaciö, séria l'en-
sordida, tant de là$l com de /z/.

Aquesta ultima modalitat de parla valenciana podriem veure-la reflectida
en una part dels nostres subjectes com un continuum de varietats que va des

de la d'aquells que tenen la llengua catalana com a L2, amb la quai poden
expressar-se de manera intermitent, passant per la d'aquells que només son

capaços d'articular-hi algunes paraules soltes, fins la d'aquells que només

empren el castellà. Eis parlants son ara descendents de valencians que s'han
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criât a Andalusia, uns nascuts al Pals Valencià i portats als pocs mesos, i altres

vinguts al mon ja a terres andaluses (taula 7).

1 2 3 4 5 6 7 8 9

CPB AGE SCS EMF RGG VES JR RPR LR
Isla Silla Alfonso Sueca Alfonso I. Mayor I. Mayor I. Mayor Sueca

Mayor M-1970 XIII15 M-1946 XIII F-1978 M-1968 F-1970 M-1955

F-1955 M-1948 F-1948

+ català > > - català

Taula 7: Continuum entre el coneixement precari del català i el desconeixement absolut

La parlant 1 és la que té un millor domini del català d'aquest grup, tant és

aixf que l'hem inclosa en el grup dels suecans, on manté la consonant [z] en un
45% dels casos i, fins i tot [43], en un 16% (taula 6). Aixf mateix, la seua fonè-
tica posseeix els fonemes hl i /Al, inexistents en castellà; en el cas del primer
alterna els sons [0] (arrôs, bo, home, pilota) i [o] (arros, fesols, pilota), men-
tre que en el cas del segon sempre usa [X]: castellà, coniU, paelja, etc. També

conserva pronüncies genuines, com el diftong decreixent de la segona sfl-laba
de bescuit [beskujt] o la distribuciö en très sfi-labes del nom del seu pöble de

naixença: Sueca [su-e-ka]16. Si entrem al nivell morfosintàctic, observem algu-
nes mancances, com ara certes confusions entre el gènere d'algun possessiu i

d'algun pronom:

- Els teus pares han continuât tota la vida parlant en valencià?

CPB : I els meues... meus germans ho parlen encara.

Aixf mateix, observem la presència del canvi de codi (Montoya 2000,
17-18), tfpic dels qui no aconsegueixen mantenir-se en la seua segona llengua:

- Quan van venir els teus pares?

CPB: Pos en el cinquanta-quatre, en eine fills, jo i una mâs peque... mâs chica que
yo... més xicoteta que jo. A mi hermana, lapequeha, le encanta hablar el valen-
siano. A lo mejor, mejor que yo, porque sus suegros hablaban el valenciano... i el
seu home parla el valencià en les seues pares, pero en ella, no.

15 Alfonso XIII és actualment una pedania d'lsla Mayor. Abans de la creaciö d'aquest
ültim municipi, depenia de La Puebla del Rfo, igual que El Puntal, que era el nom
del nucli principal del que després séria el municipi d'lsla Mayor.

16 Sorprèn, perd, que una de les voltes que pronuncia el nom del seu pöble (parlant en
català) faça la consonant inicial amb el so interdental [0], propi de la parla andalusa
local (vegeu § 4).
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El parlant 2 présenta un domini limitât a frases soltes:

AGE: No lo hablo porque no lo practico, pero lo entiendo a la perfection porque,
vamhs...

- .perquè te'l parlaven...

AGE: Claro, me parlaven tots els dies: des del matt hasta la nit.

- O siga, que tu diries que el parles... que el que tu saps parlar de valencià, que m'has
dit ara unes frases, Serien més o menys el mateix que sap ton germà o els teus

germans...

AGE: Si, si: el mateix, el mateix, el mateix. Lo que pasa que mi hermano el mayor,
al principio Ibamos mâs tiempo a Valencia [...] frases y, bueno, mâs o menos
podria parlar-lo perfectamente, lo que pasa que me cuesta lôgicamente en la
prâctica pero que conozco todo el idioma porque lo he escuchado mil veces,

vamos, toda la vida.

El parlants 3 i 4 redueixen l'extensiö de les frases que saben dir i, damunt,
amb interferències del castellà, com en la primera que transcrivim, en què
hom introdueix un pronom en sobrer i realitza el fonema [X] com a [j]:

- Entre els teus pares se parlaven en valencià, perö a tu...
SCS: ...me'n parlaven castellà. [...] como todo los ninos éramos andaluces, hablaba

castellano.

- Eis pares parlaven entre ells en valencià i amb les germanes més grans...

EMF: ...germanes, no: germans. [...] Hombre, aquî valencianos no es que seamos
muchos...

Les parlants 5 i 6 son 'recordadores' d'alguna frase prefabricada i de

paraules soltes:

RGG: Yo los oigoy yo les contesto en castellano desde chica [...] n'hi ha molta crisis.
iNo es asî?

VES: Yo hasta que fui a estudiar a la Facultad, me pensaba que el pano de cocina se

llamaba torcamans porque era como mi madré lo decîa siempre.

El parlant 7 présenta un 'record' limitât a sintagmes per a insultar o desig-
nar menjars i a alguna cançô:

JR: ...pero no sé decir nada concreto... ves-te'n a fer la mà o... la figa ta mare...
collons [riu]... all i pebre... fresols i naps... arrös al forn... la paella... asî, cosas
asî... La manta al coll... al cabasset, mo(s) n'anirem al Postiguet.

La parlant 8, a pesar de recordar alguna paraula, ha de fer esforços per a

entendre el català:

- De hablar valenciano, £no sabes?

RPR: Poco, poco, un poquetet, £ no?
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- Comence parlant en valencià a vore si me seguixes.

RPR: A veure... [...]. Pues mipadre naciô en Silla en 1940. En el52, con 12 anos, se
vino a Isla Mayor. [...]

-1 la familia eren ell i els seus germans?

RPR: Yes.

I per cloure el continuum, veiem un fragment del parlant 9, que no en diu
ni una en català:

-1Entonces usted es valenciano también?

LR: De Zueca11.

- Pero no parla valencià...

LR: Yo llevo cincuenta anos aqui en la Isla. Bueno, cincuenta... toda la vida: cin-
cuenta y ocho que tengo...

La situaciô que acabem de descriure de cadascuna de les très varietats
dependents del català ens indica que la possibilitat teorica que s'hagués produit

a Isla Mayor un anivellament cap a la varietat del grup majoritari de

valencians, la dels suecans i els descendents seus, no s'ha arribat a donar. I
aixö per très motius:

(a) En general, els parlants provinents de Sueca nascuts en la segona meitat del segle
XX no mantenen el valencià general (sense apitxar).

(b) Els de procedència suecana per naixement o ascendència perd criats a Isla Mayor
en pocs casos son catalanoparlants de primera llengua.

(c) El català del grup originari de zones d'origen apitxat és més pröxim fonèticament
al castellà, que domina en la segona generaciô de valencians.

D'aquests très punts hem d'inferir que si alguna varietat del català havia
d'escampar-se entre eis valencians immigrants i els seus descendents, en contra

dels fets demogràfics examinats al començament d'aquest treball, aquesta
havia de ser l'apitxada. Ara bé, la manca de transmissiô familiar del català
dels valencians de primera generaciô immigrada envers els seus descendents
(Montoya 2015,34) ha propiciat que si alguna varietat ha aconseguit prevaldre
reaiment en la segona generaciô és la del català que hem anomenat precari, i

aquesta és de trànsit cap al castellà, la llengua que acabarà esborrant la petja
de la immigraciô valenciana a Isla Mayor.

17 Mitjançant la z de Zueca s'intenta fer veure la pronûncia andalusa d'aquest subjecte,
que, com ja hem comentat per a una altra parlant, s'aplica fins i tot al nom de Sueca,
pronunciat amb el ceceo corrent a la zona (vegeu § 4, on farem una transliteraciô
aproximada de la pronûncia).
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4. Les varietats del castellà a Isla Mayor

En principi, la varietat del castellà on s'insereix Isla Mayor és la de l'anda-
lüs amb ceceo, consistent en Pus exclusiu del so interdental [0] en compte de la
distinciö entre [s] (casa) i [0] (caza), que practica majoritàriament el castellà
espanyol (Zamora 1974, XXI, 299-309). Si més no, aquesta és la varietat de
La Puebla del Rio, antiga capçalera municipal d'Isla Mayor i punt d'enquesta
de YAtlas Lingûîstico y Etnogrâfico de Andalucîa (ALEA), on recollim com
a resposta a la qüestiö casa, la seqtiència ['ka0a]18. Aixè no obstant, dins
d'aquesta zona hi ha individus que practiquen el seseo, que és Plis del so [s] en
tots els casos (tant casa com caza sonen ['kasa]); també hi ha individus que fan
la distinciö entre [s] i [0], d'acord amb la norma castellana central i septentrional,

i, aixi mateix, hi ha parlants que oscil-len entre aquests très models de

pronunciaciö (Narbona et al. 1998,130-137).

Aixö vol dir que la varietat que hauriem de trobar-nos majoritàriament
entre eis immigrants valencians de segona generaciö que tenen el castellà com
a llengua primera séria la modalitat del ceceo, en la quai s'haurien socialitzat.
Perö també podriem esperar l'apariciö d'alguns practicants del seseo i d'altres
de la distinciö. (En el mateix cas es poden trobar eis très subjectes immigrants
d'altres territoris castellanoparlants inclosos a la mostra [taula 1]). Tot aixö,
és clar, sense eixir de les varietats andaluses, les quais ja serien més improbables

entre eis immigrants valencians de primera generaciö, que haurien portât

en el seu repertori lingiiistic, com a segona llengua, el castellà parlât per
valencians, carregat de trets de substrat català. De tota manera, caldria veure
si, entre aquests ûltims, l'edat d'arribada a Andalusia s'hauria constituït com
una variable social a l'hora d'adoptar la varietat 'valenciana' del castellà o
les varietats andaluses referides. O bé, caldria analitzar també si és possible
compaginar totes dues modalitats dialectals (la 'valenciana' i l'andalusa) en
uns mateixos individus.

Per a diferenciar bàsicament aquestes dues grans modalitats sense entrar
en un excessiu detallisme dialectal, bastarà contrastar-les en un pareil de trets,
també fonètics: Paspiracio (present en andalüs, perö no en la parla valenciana:
vihto/visto19) i el tipus de [s] (predorsal, en andalüs, i apical, en el parlar dels

valencians). Ben cert que aquests trets es poden transferir d'una modalitat a

Paîtra, atès que es donen en varietats que viuen en contacte; perö hi ha altres

18 ALEA (Se 501), volum VI, mapa 1563, làmina 1442.
19 Com ja hem anunciat en una nota anterior, usarem una transliteraciö aproximada

per a representar determinades pronüncies sense haver de recörrer a la transcripciö
fonètica. En aquest cas, la h représenta la variant aspirada del fonema /-s/.
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trets que ens permetran diferenciar una modalitat i altra en cas de dubte; per
exemple, el ieisme andalûs enfront de la distinciö valenciana entre /X/ i /j/, o la
nasalitzaciö de vocals que precedeixen la nasal [n] afeblida o perduda, inèdita
en català. Altres trets seran més limitats perquè no cobriran totes les parles
andaluses, com ara la pronûncia fricativa ([J]) del fonema africat /tf/ (mueho).
o, en el cas dels valencians, la realitzaciö sonora ([z]) dels enllaços entre mots
(sales o entras), que no afecta les parles apitxades, o el seseo apical valencià,
que se cenyeix a la gent de més edat.

I com que venim d'un apartat anterior (§ 3) en què ens hem ocupat de les
varietats del català, comencem pel parlar castellà més proper al que acabem
de deixar: el castellà de valencians. L'empren 17 dels 23 subjectes que saben

parlar català (taula 1). D'aquests 17, 8 van emigrar quan ja havien finalitzat la
seua formaciö lingüistica (entre eis 18 i eis 29 anys); 7 ho van fer entre la infan-
tesa (3-8 anys) i l'adolescència (13-14 anys), i 2 ja van ser criats a Isla Mayor
(un havia estât dut a l'any de vida i l'altre havia nascut allà mateix, a l'any
d'haver arribat els seus progenitors i té el català com a L2). Del primer grup,
el dels vuit que van aplegar durant la seua joventut, tots parlen en exclusiva la
varietat castellana apresa als seus llocs d'origen. Vegem-ne alguns exemples:

FL (F-1934; imm. 18 anys): Si quieres, asi, y si no, me voy a la asera de enfrente.[...]
Cuando te renia, jentendias lo que te desia la tîa? Una ves que has querio désir
una cosa... [...] El Richard me habla mas en valensiano... esta en Inglaterra. És

biôlogo tamién. Aqui hemos venido a traer riquesa a Andalusia, que esto no lo
conosiais aqui: son miles_y miles de hectâreas las que se han hecho. [...] Es que
Sueca era un pöble gran! /És siudat i cabesa de partido!

EC (M-1925; imm. 28 anys): El valensiano mucho... muy bien, y yo estoy en_ una
valensiana y tenemos que hablar el valensiano, pero de la puerta plallâ, no.
Cuando salgo de la puerta, andalûs... bueno, medio, lo que sé. [...]. Nasiô en La
Fe, en Valencia capital, y nasiô y en seguida nos vinimos aqui.

JFT (M-1931; imm. 21 anys): Aqui hay una colonia muy importante de valencianos;
por eso mantenemos ahi el dialecto, pero nuestros hijos ya no lo van a continuar
porque muchos ya ni lo conocen No lo endenden o no lo quieren hablar... se
han criao aqui... con la gente de aqui... y hablan ya el andaluz.... el castellano
andaluz.

JPM (M-1928; imm. 29): En valencià soc José, y cuando llegué aqui empezaron a
decirme Pepe, Pepito [...] Jo vinguî fadrl i me cosinaba jo i me fea les coses [...]. Y
si hay algûn [sic] sentao que habla el castellano y los demâs, valencianos, habla-
mos el castellano.

En eis dos primers fragments, corresponents a suecans, trobem el fonema
/0/ realitzat [s] (excepte en una ocasiö), els enllaços sonors (miles y miles,
vinimos aqui). tamién com a calc de tamé (la forma col-loquial valenciana per
a l'adverbi també) i la preposiciö en en compte de con (com en valencià col-
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loquial, en què es fa en per amb). Només hi ha un tret imputable a l'andalüs:
l'elisiö de la [-d-] intervocàlica del participi passât querio, i un tret en comü
entre l'andalüs i el valencià (coMoquial): la preposiciö pa com a reducciö de

para. Els dos ültims fragments, provinents de parlants de l'Horta de València,
dominen el fonema /0/ del castellà (llevat d'un mot: cosinaba), no fan enllaços
sonors, i no presenten cap altre tret de procedència valenciana més que la
pronunciaciö velar del fonema III, també present en els dos parlants suecans.

Respecte a la parla del grup dels set valencians aplegats a Isla Mayor
durant la seua infantesa i adolescència, ja només ens deixa veure, i en eis membres

de més edat, certa recialla de seseo valencià i algun altre tret que marca
l'ascendència valenciana (en per con; sonoritzaciö d'enllaços; [1] velar):

FRC (M-1937; imm. 14 anys): aquidecimos cola [...] production integrada [...] estem
fent el arrôs semi-ecolôgico [...] i quant les a(g)ulletes estan... que estan aixina...
mires la humitat... esta al dieçiocho, esta al diesiséis [...]. Pero antes me pareçe
que habla mâs valençianos casaos con andalusas que... andaluçes en valençia-
nas.

RBF (F-1940; imm. 13 anys): Pues se va a perder... con nuestra generaçiôn se va

a perder... Yo hay veces que empieso en castellano y termino en valençiano, y
empiezp en valençiano y termino en castellano... yo hay veçes que termino en
castellano hablando con ellas...

JMGF (M-1946, imm. 7 anys): N'hi han molts... alguns valencians, menos edat que
jo, que el valencià el parlen d'una atra forma, ja més andalûs... com un de/'e anda-
lûs. Act em diuen que tine un dey'e valencià20.

VAB (F-1948; imm. 7 anys): El meu home me digué: «Viçenta, ya hemos terminado
de venir a Benifaiô. Ya han faltao los mayores; pues ya no nos liga tanto». jY
cômo haçe tu madré esto, y cômo guisa tu madré esto tan bueno?

GPL (M-1962, imm. 8 anys): Naçîen Sueca en mil noveçientos sesenta y dos.

Ara bé, dos dels membres d'aquest grup son bidialectals, en el sentit que
no s'expressen ünicament en el castellà de valencians sinö que dominen també
una o més d'una de les varietats andaluses. FRC, que viu a Isla Mayor des de
1951, en domina dues: l'andalüs amb ceceo, que utilitza per a citar paraules de
la gent que parla aquesta varietat:

FRC (F-1937; imm. 14 anys): «-Hah vihto la cooperativa, porque zi, porque no, a

veremos l'arroh... veremoh a vé...» {...}.<>-Zehora, a ver zi tiene una puntiya por
ahî.» [...]«-Mamâ, no zé qué puchero haceh... que no: me guhta mâh elpuchero
andalü.» I el meu nét igual: «-Zi la yaya hace puchero d'eze aguao valençiano,

20 Durant l'entrevista no va dir res en castellà pero en una missa prèvia en què eixt a

llegir una lectura, se li notava l'accent de catalanoparlant valencià en eis enllaços
sonors de les esses finals (los hombres: [lo-z ôm-bres]) i les eles velars, per bé que no
en la pronûncia del fonema /0/, que dominava.
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no me guhta.» [,..]«-Oye, R., l.quépaza? £cômo andah? - Zi, voy a tratarpa ehto

pa lo otro...»

i un andalüs en què barreja seseo i distinciö, que usa quan és ell qui s'adreça
a andalusos:

FRC (F-1937; imm. 14 anys): Eh que ehte hombre no puede hablar mal de loh anda-
luçeh porque to lo que tiene en casa ya son andaluseh.[...] eh que como ehtân
eyoh, tenemoh que hablar el cahtellano, que ehtamoh en Andalusia.

En canvi, GPL, més jove i resident a Isla Mayor des de 1970, sempre practica

l'andalüs amb distinciö, que rep una consideraciö social més elevada

(Narbona etal. 1998,135)21:

GPL (M-1962, imm. 8 anys): «-Tu no ereh de Sevilla, tu ereh de Côrdoba.» -diuen.
«-Jo en Côrdoba he pasao muchah veçeh pero...»

Els dos individus criats a Isla Mayor alternen l'üs de la varietat valenciana
del castellà amb les varietats andaluses. JVCF, nascut a Sueca, pot usar un
andalüs impecable, pero quan passa al català, hi aplica l'aspiraciö andalusa (a

pesar que la resta del seu fonetisme no dénota més interferències):

JVCF (M-1947; imm. 1 any): Ehte eh de Villamanrique, lie ha dicho que eh de Villa-
manrique? [...] I mos ficàrem a viure en unes cases molt prop d'acf, unh al cos-
tat delh atres. li preguntes en cahtellà... i parla... No, ehte home...: «Xiquet,
xiquet», siguen andalusos o lo que siguen.

CPB produeix un andalüs amb seseo, que alterna, excepcionalment, amb
el castellà de valencians (amb esses finals pronunciades) i amb el ceceo:

CPB (F-1955; nasc. Isla Mayor): Eh que en mi casa todo el mundo hablaba valensi-
ano, pero Iah pequenah, como ya nasimoh aqui... pueh nosotroh hablâbamoh
el cahteyano y mih padreh y mih hermanoh hablaban el valensiano. Y, ahora,
cuando nosotros nos reunimos, todos hablan el valensiano y nosotros leh con-
tehtamoh en cahteyano y eyoh noh hablan en valensiano [...] Hombre, a mi me
guhta mäh metido en el homo, pero aqui lo secan en paeya, como la paeya, y no
ehtâ malo. Aqui lo hasen caldoso. Eya zflbe muchah cosah de aqui...

Com a slntesi de la descripciö que acabem de fer, presentem un esquema
en format de continuum de les varietats que coneixen els 17 subjectes que
tenen com a base la varietat castellana dels valencians. Al costat d'aquesta
varietat, com a més pröxima, situem l'andalüs amb seseo perquè el castellà
de valencians més 'genuf' també desconeix el fonema /0/ (només canvia la
realitzaciö fonètica del tipus de [s], que és predorsal en andalüs). La següent

21 El major prestigi de la distinciö també ocorre en altres llocs d'Andalusia, tal com
confirmen Zamora (1974, 300) i Moya & Garcia (1995,134).
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varietat en direcciö contraria a la 'importada' pels valencians, seria l'andalüs
amb distinciö entre /s/ i /0/, perquè el castellà dels valencians també inclou
aquesta variant. Finalment, com a varietat més allunyada, hi hauria l'andalüs
amb ceceo, inexistent entre els valencians que no s'han mogut de la seua terra.
La hipötesi és que els valencians que han adquirit alguna o algunes de les

varietats andaluses empraran amb major freqtiència les varietats més pröxi-
mes (cap a l'esquerra) que no pas les més allunyades (cap a la dreta). Vegem a

la taula 8 si aixö es confirma.

castellà de valencians andalûs amb seseo
andalûs amb

distinciö
andalûs amb ceceo

8: arribats en la seua
joventut (18-29 anys)

7: arribats en la
infantesa (3-8 anys) i
l'adolescència (13-14)

FRC (F-1937):
14 anys

GPL (M-1962):
8 anys

FRC (F-1937):
14 anys (paraules
reportades)

2: bebè (1 any) i
nascuda a Andalusia

CPB (F-1955)
nasc. And.

JVCF (M-1947):
1 any

CPB (F-1955): nasc.
And. (en pocs casos)

17 2 2 2

Taula 8: Continuum de varietats que empra el grup que té com a base el castellà de
valencians

Els résultat que hi veiem és que no ha adoptat la varietat andalusa cap
dels arribats en edats en què la formaciö lingüfstica ja s'havia adquirit (18 a

29 anys). Entre els que hi arriben més jövens (3 als 14 anys), només dos han

adquirit varietats andaluses: un (FRC), la varietat amb seseo, i l'altre (GPL),
la varietat amb distinciö (el primer empra també la varietat amb ceceo perö
només per a citar els qui parlen aixt). I eis dos criats a Andalusia perè al
si de families valencianes, es reparteixen també entre les dues varietats de
l'andalüs més pröximes al castellà dels valencians: la persona nascuda al Pais
Valencià (JVCF) empra l'andalüs amb distinciö, i la nascuda a Isla Mayor a

l'any d'haver-s'hi establit els seus pares (CPB), l'andalüs amb seseo per bé que
amb alguna incursiö en l'andalüs amb ceceo. Es confirma, doncs, la hipètesi
de l'ûs predominant de les varietats andaluses més pröximes al castellà dels
valencians.

Passem ara a veure quines varietats fan servir eis immigrants valencians
de primera i segona generaciö que no usen mai el castellà importât del Pais
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Valencià. Constitueixen un grup de 13 subjectes, la majoria dels quais, 8,
han nascut a Andalusia i son castellanoparlants. Només un d'aquests ûltims
(AGE) té el català com a L2 i en fa un ûs precari, pero podrfem sumar-lo,
encara que com a catalanoparlant feble, als 5 restants, que van nàixer al Pais
Valencià i van emigrar amb els seus pares entre eis 3 i eis 13 anys. En principi,
d'aquests sis ûltims22 esperariem un us de les varietats andaluses més properes
al castellà dels valencians. Vegem si és aixf.

L'andalûs amb seseo és emprat només per dos dels subjectes nascuts al Pais
Valencià:

PGF (M-1948; imm. 5 anys): Y cuanto mâh mayoreh, mâh hablamoh el valensiano.
Verâh, por qué, te lo voy a ehplicar: mira,... J. B. eh el tio que ese en valensiano
no hahablao en la vida, y ahora te poneh a hablar con ély se pone ahablar valensiano.

[...] Venga, Claudia, te voy a désir los dîah de la semana en valensiano, i
entonces si que me'ls diu i els repetix, pero quan passen quatre dies, Ii s'olviden.
Venga, vamoh a contar en valensiano, pero també li s'olviden.

MPL (M-1940; imm. 13 anys): Pedro, no, porque naçiô aqul. Loh demûh eran muy
chicoh, tenlan treh o cuatro ahoh, sinco, con el cahtellano... Ara no, anteh anà-
vem més...

Fixem-nos que aquest segon individu, quan passa al català, hi aplica la

regia andalusa d'aspiraciö de les esses finals, com hem vist que fa un dels dos

subjectes del grup anterior que usen menys el castellà dels valencians (JMCF).
Aixi mateix, aquest ûltim subjecte (MPL) alterna seseo amb distinciö. Una
altra parlant d'aquest grup de valencians de primera generaciö, en canvi, es

manté ferma en la distinciö:

MTES (F-1958; imm. 3): La gahanla era una casa grande donde venîan loh traba-
hadoreh eventualeh que venîan durante la recolecçiôn o la siembra, se quedaban
a dormir. No sé si eso lo pagarîan... venîan a trabahar siemprepara... entonçeh
esa persona era la que se encargaba de pagarleh la ehtançia, la comida y esah

cosah, y un poco de ayuda.

Perö el segiient l'alterna amb el ceceo, amb la quai cosa s'allunya més del
castellà de valencians (no debades és el catalanoparlant de L2):

AGE (M-1970; nasc. Isla Mayor): Palabrah sueltah y algûn comentario y alguna
riîia, alguna coza, era en valenciano lôgicamente, lo que le zfllîa azf mâs de

impulzp, ino? Con mi padre, siempre en valenciano. Entre los dos, ziempre en
valenciano, y dehpuéh a nosotroh, mi padre, siempre en valenciano y mi madré,
en cahteyano. Nunca hemoh hablao en valenciano, entre nosotros, no; salvo para
bromah y cozah de ehtah, y cuentoh, chihteh... ezo zî, pero lo demâh, no. En

22 Aquests 6, sumats als 17 que usen el castellà de valencians, fan eis 23 catalanopar-
lants de la taula 1.
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cahtellano, en cahtellano. Valenciano solamente... hay una tinea que eh de padre
a hijoss.

Ara bé, aquest individu afig una nova varietat al joc d'alternances que
practica: la que la majoria d'andalusos considéra estàndard (Carbonero 1982,
145), que és el castellà que no aspira les esses finals (palabrah sueltah / los
dos, nosotroh/nosotros), fins i tot, a voltes, amb una [-s] més llarga (hijoss).
Aquest ültim fenomen, com veurem, el retrobem en el grup de subjectes no-
catalanoparlants de segona generaciö, motiu pel qual no podem atribuir-lo
a una major proximitat al castellà de valencians sind a un model de prestigi
intern del castellà.

Els dos valencians de primera generaciö i catalanoparlants que ens queden

per examinar, contra tota previsiö, usen sistemàticament l'andalûs amb ceceo:

SBI (M-1943; immi. 5): una vegà a la semana, pushero andalû: «-Hoy queremoh
pushero andalû... et pushero en bianco...» [-^Y qué lleva el puchero anda-
luzl] - Pueh mira, el pushero andalû te lo puedo decir -no creo que me
equivoque- yeva, cazi igual que el valenciano, no yeva la patata tipica ni el troh de
moniato ni nap, pero totes eixes coses... du magre, ternera, un trosset de canzalà
magra.

FRG (M-1945; imm. 4): Jo sempre m'he j[tf]untat més en gjtflent d'acf que en g[tf]
ent de València. Anteh... lo que paza que com la g[tf]ent va morint-ze... En el
casino, en la Zozietat zî se parlava més el valencià que en tota València. A mi no
se me nota que zôc valenciano... Cuando hablo el andalû no... Sin embargo, mi
cuhao se le nota... El meu bisabuelo tocava en la banda de mûzica de Catarroj [tf]
a-- [••] ilQfé has disho?...

Pero no sols usen el ceceo en el seu castellà sinö que traslladen aquest tret
al català que parlen (canzalà, morint-ze), igual que l'aspiraciö (troh, anteh),
com també hem vist més amunt en un dels usuaris del castellà de valencians
(JVCF). És a dir, que aquests dos subjectes els trobem molt distants dels
valencians de la seua mateixa generaciö; fins i tot fan servir un tret que, com
el ceceo, manca de bona consideraciö entre els mateixos andalusos: la reali-
tzaciö [J] del fonema /tf/ (pushero, disho)23, exactament igual que fan alguns
dels immigrats valencians de segona generaciö que ja no parlen català. Aixf,
els que vénen a continuaciö sumen la fricativitzaciö de /tf/ al ceceo:

LR (M-1955; nasc. Isla Mayor): Hombre, aquîhay mushöh... aqul habemoh mushoh
valencianoh...Yo me conzidero andalû, ezo ehtâ claro; vamoh, de andalû cien

23 Es pot verificar la baixa valoraciö d'aquests dos trets en Moya (1995,12, 79, 95,185,
218-219, 254, 276) i en Narbona et al. (1998, 114, 135-136, 148, 240-241). Seguint
aquests autors, transliterem el so fricatiu [J] mitjançant el dfgraf sh (Moya & Garcia
1995,12; Narbona et al. 1998, 240) per a evitar recôrrer a la transcripcio fonètica.
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por cien. Pero no ohtante, legitimo valenciano de padre y madré y nacido en
Valenciau. [...] zepierde. [...] Mih hijah_entienden el valenciano.

SCS (M-1948; nasc. Alfonso XIII): No lo pronuncio bien, cuatro frazeh, no lo he

practicao. Mi hermana, pue zf, ze vino para acâ, tenia oshp o dieh ahoh... seih
ahoh, y todoh loh ahoh ze iba ayl a Zueca con la familia... y ze quedaba alll
mushah temporadah... Y todavla... tiene zetenta ahoh y le encanta ir a Valencia.
No se le ha quitao...

Tanmateix, no tots castellanoparlants descendents de valencians usen
aquest segon tret (/tf/ > [J]), encara que si que és més general el ceceo, que,
com hem dit al principi d'aquest apartat (§ 4), és el més caracterfstic de la

zona d'Andalusia on s'ubica Isla Mayor. Vegem-lo també en aquests dos altres
subjectes:

JR (M-1968; nasc. Isla Mayor): Mi padre eh valenciano, eh de Zueca, y zu fami¬
lia vino aqul, todoh de Zueca. Y mi madré eh de Villamanrique. [...] Mi padre
naciô en Zueca y vino aqul muy pequeho [...] tenia seih ahoh. Mih abueloh zl
que hablaban en valenciano ziempre pero en mi caza ze hablaba cahteyano. Yo
entiendo valenciano, no lo hablo. Eh azi de zencillo: lo entiendo pero no zé decir
nada.

RGG (F-1948; nasc. Alfonso XIII): Yo tengo un hermano mayor y loh treh mâh
chicoh. Yo zoy pura dehcendiente. Yo loh oigo y yo leh contehto en cahteyano
dehde chica. Lo entendemoh ehtupendamente y zi lo dicen, de hablâlo, tamién lo
hablamoh pero, hombre, con dificultâ. No eh azi?

Aquests quatre darrers subjectes, pertanyents al grup dels castellanoparlants

(LR, SCS, JR, RGG), sön exponents de l'andalûs més allunyat del
castellà de valencians perquè usen sempre el ceceo, perö entre ells, podrfem
establir una gradaciö perquè els dos primers (LR i SCS) encara s'allunyen més

en afegir-hi la conversiö a fricatiu del fonema /tf/. Eis très individus restants
d'aquest grup que només sap castellà, empren un andalüs amb distinciö entre
/s/ i /0/, que és la varietat que gaudeix de major prestigi25:

VES (F-1978; nasc. Isla Mayor): Lah doh lenguah convivlan, no como ahora en
circuloh mâh familiareh o clrculoh donde se reimen; era mâh habitual ehcu-
charloh por la caye y demâh. [...] El hecho de que conviviesen lah doh cultu-
rah... dehpuéh loh conflictoh que habla entre unoh y otroh [...] Parece que loh
capataceh o loh que mandaban eran valencianoh, loh jornaleroh eran andaluceh
[...]. Mi padre era capatah y mi madré se encargaba de hacer la comida a loh
jornaleroh.

24 Aquest individu va nàixer al Pais Valencià perquè sa mare s'hi va traslladar a tenir-lo,
pero va tornar de seguida a Isla Mayor, que és on ell es va criar.

25 Vegeu la constatacio del prestigi de la distinciö en l'estudi sobre el parlar de Granada
de Moya & Garcia (1995, 12, 134, 218, 221, 249, 254, 276) i en el de Narbona et al.
(1998,135), referit a tot l'andalûs.
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RPR (F-1970; nasc. Isla Mayor): Viniesen... mi abuelo sî que hablaba valenciano y
todoh mih tloh, tanto mi abuela como eyoh siguieron hciblando el valenciano.
Lo ûnico que pasa que mi abuelo, dehpuéh de doli afioh de ehtar aqul, falleciô.
Naciô aqul ya en Sevilla. Loh vecinoh eran todoh valencianoh, de aqul del pueblo,

eran todoh valencianoh, hablâbamoh mucho, y bueno yo soy una chica que
me guhta mucho... bueno, parte de mih ralceh, y me guhtaba mucho hablar tanto
el ingléh, francéh...

EMF (M-1946; nasc. Isla Mayor): Mis amigos de ahora son loh nihoh que vinieron
en aquel viaje para acâ, con un aho, con dos. Yo soy de loh privilehiaoh en mi
familia porque he tenido un poco mâs de cultura, pero por lo demâh, nada, yo
me dedico a la tierra [...] lo que pasa que me ha guhtao leer [...] si mi hermano a
veceh me dice: «Yo no sé cômo sabeh tantas cosas.» [...] Mis hihoh, si: mis hihoh
ya tienen sus estudios [...] todos viven fuera.

Aquest tercer parlant, en consonància amb les seues aspiracions de millo-
rar culturalment, a més de fer la distinciö, procura també pronunciar les esses

finals, cosa que no sempre aconsegueix i, a voltes, l'esforç el porta a exagerar
la [-s] (miss, nuestross), com ja hem tingut ocasiö de comprovar en un subjecte
anterior:

EMF (M-1946; nasc. Isla Mayor): Por supuehto; con miss,hijoh tampoco, porque mis
hijoh han nacido todos aqul... bueno, nuestross. hijos. [...] Yo no tengo el acento
muy andaluz, no? Porque a ml me dicen que no se me nota mucho.

Fixem-nos com remarca (amb orgull) que la gent diu que a ell l'accent
andalûs no se li nota gaire. Sense tanta preocupaciö per si se'ls 'nota' o no sinö
d'una manera més inconscient, aquestes altres informadores també incorren
en la mateixa pronunciaciö exagerada de la [-s]:

VES (F-1978; nasc. Isla Mayor): [- Erais dos hermanas?] - Somoh tress.. [...] Su
marido ess. valenciano.

RPR (F-1970; nasc. Isla Mayor): [- I quan se'n va venir cap a Isla Mayor?] Puess en
el cincuenta y doss_.

Com hem vist, eis parlants VES, RPR i EMF més el que té el català com
a L2 (AGE), examinât més amunt, son eis finies que intenten produir una
varietat estàndard del castellà basada en l'evitaciö d'un dels trets de l'andalûs
més singular: l'aspiraciö (Carbonero 1982,141-142; Narbona et al. 1998,126).
No debades, son eis quatre que posseeixen un nivell de formaciö superior
respecte a la resta de subjectes. Vegem, per cloure la caracteritzaciö d'aquest
grup, un esquema de les varietats que empren els tretze subjectes que no usen
mai el castellà de valencians (taula 9):
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andalûs amb
seseo

andalûs amb
distinciö

varietat de trànsit

cap al castellà
estàndard

andalûs amb
ceceo

andalûs amb
ceceo i /f/
fricatiu

Arribat amb 13 anys

MPL (M-1940) MPL (M-1940)

Arribats entre 3 i 5 anys
Arribats entre
4 i 5 anys

PGF (M-1948) MTES (F-1958)
SBI (M-1943)
FRG (M-1945)

Nascuts a Andalusia

EMF (M-1946) >

VES (F-1978) >

AGE (M-1970) >
RPR (F-1970) >

EMF (M-1946)
VES (F-1978)
AGE (M-1970)
RPR (F-1970)

JR (M-1968)
RGG (F-1948)
< AGE (M-1970)

LR (M-1955)
SCS (M-1948)

2 6 4 3 4

2 varietats amb prestigi: 10 varietats sense prestigi: 7

Taula 9: Continuums de varietats andaluses del grup que no usa mai el castellà de
valencians

Ara en compte d'un continuum, en tenim dos, tots dos adreçant-se al
castellà estàndard. En les varietats més prôximes al castellà de valencians (l'an-
dalüs amb seseo i l'andalus amb distinciö) tenim très valencians de primera
generaciö i quatre de segona (andalusos, reaiment), perö aquests ûltims se

situen en la distinciö perquè tendeixen al castellà estàndard; és a dir, no ho
fan per proximitat amb el castellà de valencians sinö per usar una varietat més

prestigiosa ja que tots quatre posseeixen una formaciö més alta que la resta
de subjectes. A l'extrem contrari (andalûs amb ceceo i /tf/ fricatiu) trobem,
amb sorpresa, dos valencians de primera generaciö que, al costat del català,

que conserven, quan usen el castellà, ho fan amb la varietat més allunyada (i
amb menor prestigi social). Ja no ens sorprèn tant de trobar-hi dos valencians
de segona generaciö (no catalanoparlants) i, en la varietat amb ceceo només,
altres dos valencians de segona generaciö sense capacitat de parlar català. En
aquesta casella intermèdia trobem AGE, el nostre subjecte que més varietats
alterna (andalüs amb distinciö, andalûs amb ceceo i la varietat de trànsit al
castellà estàndard)26.

26 En la taula 8 també n'hem trobat un, FRC, que alternava très varietats: el castellà de
valencians, l'andalus amb seseo i l'andalus amb ceceo.
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5. Actituds sobre les varietats en conflicte: del chauchau alfufifa
Encara que no és el nostre objectiu fonamental, examinarem quines son

les varietats que empren els très emigrants castellans inclosos en la mostra
perquè aixö ens portarà a justificar el tftol del present treball. Tots très son de

primera generaciö: un és de Valladolid (VA, M-1930) i els altres dos son de

Extremadura (JM, M-1934; EX, M-1928). El primer va arribar a Isla Mayor
amb 15 anys, «recién salido de la escuela: enfonces sallamos con catorce anos»
i afig que no s'ha adaptat a parlar, com ell diu, «ni el valenciano ni el cahte-
llano27 ni el andalu», per bé que, esporàdicament, fa alguna aspiraciö i elisiö,
com acabem de comprovar o ell réitéra inconsciemment: «Habla tenido un
camion muchos anos y tenia corrida media Ehpana». Pel que fa als dos extre-
menys, la menor distància dialectal que presenten els seus parlars amb eis
andalusos (Zamora 1974,334), fa que puguem tenir algun dubte:

JM (M-1934; imm. 4 anys): Asln una palabra sola, no, pero metlo en conversaçiôn,
como lo entiendo... pari... hablo alguna palabra. [...] Yo vine en el aho 39 y loh
he vihto venir a todos. Aqul loh ûnicoh que habla aqul anteh de yo venir eran
catalaneh [...] deI Delta del Ebro [] A partir de! 48 el grupo mâh grande que
vino [de valencians] [...] Mohcard [Moscard] en Manrique [...] Salvador Roché
[...] un poquito antes.

Observem que aquest individu fa aspiracions alternant amb el manteni-
ment i distingeix Isl de /0/, cosa que també hem vist fer als immigrants d'as-
cendència valenciana que només empren varietats andaluses. En canvi, l'altre
subjecte d'Extremadura, ja fa ben palesa la seua adaptacio -a pesar que va
arribar a Isla Mayor amb 25 anys-, atès que usa de manera predominant el

ceceo, un tret indubtablement andalûs:

EX (M-1928; imm. 25 anys): Aquf habla portuguezeh... y canarioh también venîan.
Fhta era la meza de Iah dihcusioneh, ehta mihma. Aqul los viehoh valencianoh
y loh viehoh andaluceh, empezaban unoh a hablâ: «Chauchau» y loh otroh leh

rehpondlan, y el otro de por aquly el otro por ayi...

[...]

Yo he zido aqul el primer trahportihta que zaliô aqul... publico... y a mi loh primeroh
principioh de loh trahporteh me loh dieron loh valencianoh... porque todoh me
buhcaban a ml.

[...]

lHabréih dicho el motivo porque ehtalh aqul, no? Que aqul nadie zabia zembrar
arroh...y loh valencianoh... La Ihla la levantaron eyoh, el mérito hay que dârzelo
al que lo tiene.

27 Pronuncia cahtellano amb [X], que pràcticament ha desaparegut de tot el castellà.
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- Entonces listed tenia faena a potter la paz entre los valencianos y los andalitces... Y
le tocô poner paz entre...

EX: Muchah veceh. Mah de una. Y cazar a mâh de uno también...

- iCazar...? £...casar valencianos con andalitces?

EX: Cazfirlos! Loh quefueran ayi a cazarze por el juhgao...

Aquest home explica en l'ûltim fragment de la cita que va fer de jutge de

pau durant una època en què les controvèrsies entre valencians i andalusos
eren freqüents (Montoya 2015,44-45), d'acf el malentès provocat per la forma
cagar que ell utilitza, la quai pot representar dos conceptes diferents: el de

'cazar' (en català 'caçar': anar a la caça i captura dels qui es barallaven) i
'casar' ('casar': contraure matrimoni). Perè ara ens intéressa anar més enllà
i flxar-nos en un altre aspecte que toca aquest subjecte i que ens portarà a

cloure aquest estudi amb una visiö diferent de les varietats linguistiques en
joc, el de la percepciö que en tenen els mateixos parlants.

Es tracta del mot chauchau, amb el quai pretén representar com parlaven
eis valencians i la resposta irada que aquest fet provocava entre eis andalusos.

Aquest mot no està registrat en el diccionari normatiu castellà28, per bé que si

en el diccionari andalûs d'Alcalâ (1980, 196); ara bé, l'accepciö que en dôna
és 'armonia imitativa del rumor de una conversaciôn\ que no encaixa exac-
tament amb el significat de 'manera de parlar rara' o 'galimaties' que sembla

que vol donar-li el subjecte que ha usât aquest terme. En canvi, s'hi acosta una
mica més l'accepciö que döna per a xau-xau el Diccionari normatiu valencià:
'acciö de xarrar insistentment i sense substància'. Aquesta ultima definiciö
evoca el sentiment de molèstia que pot causar una conversa que se sent perô
que no s'entén29. Potser podia ser -ironicament- una paraula usada habitual-
ment pels valencians, i no gaire desconeguda pels andalusos, que va ser adop-
tada per aquests ültims per a fer burla precisament de l'us de la llengua dels
valencians. Aixi, en aquest mateix sentit fa acte de presència, reduplicada, en
un diàleg entre dos subjectes valencians, on el segon la posa en boca -genèri-
cament- dels andalusos:

FL (F-1934) : .els donava una malfcia i un odio que hablares en valencià... parlares
Eis donava un coratge!
[...]

-1 què Ii dien?

28 Diccionario de la lengua espanola <http://www.rae.es/ayuda/diccionario-de-la-len-
gua-espanola>.

29 El Diccionari de la llengua catalana fa minvar la impressiô de molèstia: 'Xerrameca:
fet de parlar sense substància'.
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FRC (M-1937): «Hay muchos valencianos: ziempre chau, chau, chau, chau, chau!
[...] Es que loh valencianoh... ehtos che/Ehtos che!»

El chau chau chau... réitérât, segurament reproduïa la percepciö en els

castellans d'una major abundància de consonants palatals en català ([tf], perö
també [d3]) i de finals en -au, que és una terminaciö inèdita en castellà. Amb
aquesta base fonètica es construiria l'onomatopeia que originaria aquest mot.
(A aixö es podia afegir, com es veu en la cita, una altra referència burlesca,
che, aplicada com una mena de gentilici despectiu: «Estos che»). De manera
equivalent, els valencians també havien elaborat en aquells primers temps de

l'emigraciö un altre mot amb fonament onomatopeic i sentit despectiu per al
castellà dels andalusos, el fufifa:

Cuando llegué aqid, solo hablaba valenciano, y para aprender el fufifa, la que me
costo. [...] V.C., jornalera, valenciana. (Sabuco 2005,188, n. 101).

Aquesta denominacio podia basar-se en la percepciö en els valencians
d'una abundància del so interdental sord [0] en l'andalus amb ceceo, dominant
a la zona; aquest so, en no saber reproduir-lo perquè és inexistent en català,
el substituirien per un altre amb el mateix mode d'articulaciö fricatiu i també
sord, [f], que també reduplicaven (f...f..f)30.

Tant chauchau com fufifa designarien en to burlesc la parla dels 'altres'
en uns moments en què les diferències entre andalusos i valencians estaven
a l'ordre del dia; en realitat, la llengua era la façana d'unes diferències que
eren més de fons social. Actualment, en què s'ha difuminat d'aquest conflicte
social, a causa sobretot de la dissoluciö del grup immigrant valencià en la
majoria andalusa, aquestes designacions despectives aplicades a les varietats
linginstiques han anat oblidant-se. La manca de transmissio intergeneracional
del català les ha fetes innecessàries perquè una de les llengiies en conflicte, la
catalana, ha passât a tenir els dies comptats.

6. A mode de conclusiö

Mitjançant les onomatopeies carregades d'ironia que simbolitzen el chauchau

i el fufifa hem volgut representar el camf linguistic que han recorregut eis

valencians emigrats a Isla Mayor. Des de la primera generaciö arribada, que
pràcticament només parlava aquell chauchau que percebien eis andalusos,

30 Aquesta hipotesi es sustenta en el possible ètim del mot farfalios, aplicat, entre d'al-
tres, als qui, a causa d'un defecte articulatori, canvien el so alveolar [s] per l'interden-
tal [0]. Segons aixö, aquest ültim so, desconegut en català, séria interprétât com a [f]
i, d'acf, sorgiria la paraula onomatopeica farfallôs, amb reduplicaciö de la fricativa
labiodental.
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fins els seus descendents ja nascuts a Andalusia, que tan bé manegen el fufifa
que tant els costava als primers valencians, ha passât -i continua present en
els repertoris linguistics d'aquests parlants- un continuum de varietats que
transita del català al castellà.

Eis valencians nouvinguts a Isla Mayor procedien d'una zona del Pais
Valencià on confluïen les isoglosses que separaven el parlar apitxat del valen-
cià general. La majoria procedia d'aquesta segona varietat, perô portaven el

germen d'un canvi en curs que eis conduïa al valencià apitxat. Aixö, afegit al
fet que la primera generaciö immigrada no ha transmès el català a la segona,
explica que no s'hi haja escampat el valencià general a tota la comunitat valen-
ciana immigrada. I en els casos excepcionals en què ha sobreviscut el català en
descendents, el que podem observar és un català precari guiat per les estruc-
tures fonologiques del castellà, sempre més properes al parlar apitxat.

Quant a les varietats castellanes que hi hem pogut detectar, hem distingit
entre un 'castellà de valencians', amb les caractéristiques d'accent propies dels
valencians catalanoparlants, que empren bàsicament eis immigrants arribats
en la seua joventut o infantesa, i diverses varietats andaluses (andalus amb

seseo, andalus amb distinciö, andalûs amb ceceo i alguna altra) que son més

pröpies dels descendents de valencians criats a Andalusia. Aquesta distribu-
ciö dialectal palesa la tendència a anar allunyant-se, a mesura que passa el

temps i les generacions, no sols de la llengua catalana importada pels valencians

immigrats sinö del castellà que els caracteritzava.

Universität d'Alacant Brauli MONTOYA ABAT
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8. Annex: subjectes

Numéro d'ordre d'entrevista / inicials del nom dels subjecte / sexe (M: masculî; F:
fernem) / any de naixement / competència lingüfstica (CT: català Ll; Cs/CT: castellà

Ll, català L2; Cs: castellà exclusivament) / origen (només s'indica quan és castellà).

(1) FRC, M-1937, CT

(2) JFT, M-1931, CT

(3) FGM, M-1932, CT

(4) JPM, M-1928, CT

(5) VA, M-1930, Cs (castellà)

(6) EX, M-1928, Cs (castellà)

(7) CPB, F-1955, Cs/CT

(8) RBF, F-1940, CT

(9) JR, M-1968, Cs

(10) JMGF, M-1946, CT

(11) VR, F-1949, CT

(12) VF, F-1938, CT

(13) RGG, F-1948, Cs

(14) PS, M-1940, CT

(15) PR, M-1935, CT

(16) PP, M-1935, CT

(17) JM, M-1934, Cs (castellà)

(18) JVCF, M-1947, CT

(19) SBI, M-1943, CT

(20) LR, M-1955, Cs

(21) FRG, M-1945, CT

(22) SCS, M-1948, Cs

(23) PGF, M-1948, CT

(24) GPL, M-1962, CT

(25) FL, F-1934, CT

(26) EC, M-1925,CT

(27) EMF, M-1946, Cs

(28) VES, F-1978, Cs

(29) MTES, F-1958, CT

(30) VAB, F-1948, CT

(31) RPR, F-1970, Cs

(32) AGE, M-1970, Cs/CT

(33) MPL, M-1940, CT
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